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Pro 8:30

(ASV) Then I was by him, as a master workman; And | was daily

delight, Rejoicing always before him,



(BBE) Then | was by his side, as a master workman: and | was his delight

from day to day, playing before him at all times;

(Bishops) 1 was with him ordring all thinges, deliting dayly and reioysyng

alway before hym.

(CEV) | was right beside the LORD, helping him plan and build. | made
him happy each day, and | was happy at his side.

(DRB) I 'was with him forming all things: and was delighted every day,

playing before him at all times;

(ESV) then I was beside him, like a master workman, and | was daily his

delight, rejoicing before him always,

(Geneva) Then was | with him as a nourisher, and | was dayly his delight

reioycing alway before him,

(GLB) da war ich der Werkmeister bei ihm und hatte meine Lust taglich

und spielte vor ihm allezeit

(GNB) I was beside him like an architect, | was his daily source of joy,

always happy in his presence---

(GW) 1 was beside him as a master craftsman. | made him happy day after

day, I rejoiced in front of him all the time,



(LITV) then I was at His side, like a master workman; and | was

delights day by day, rejoicing before Him at every time;

(MKJV) even | was a workman at His side; and | was daily delight,

rejoicing always before Him;

(RV) Then I was by him, as a master workman: and | was daily his delight,

rejoicing always before him;

(YLT) Then I am near Him, a workman, And | am a delight--day by day.

Rejoicing before Him at all times,
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(Darby) then | was by him his nursling, and | was daily his delight,

rejoicing always before him;

(ERV) I grew up as a child by his side, laughing and playing all the time.
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(KJV) Then I was by him, as one brought up and | was daily

delight, rejoicing always before him;



(Webster) Then I was by him, as one brought up - and | was daily

delight, rejoicing always before him;
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(Vulgate) cum eo eram cuncta conponens et delectabar per singulos dies

ludens coram eo omni tempore
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8130(1 was with him forming all things: |cum eo eram cuncta conponens et
and was delighted every day, delectabar per singulos dies ludens

playing before him at all times; coram eo omni tempore
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| together with him was establishing them; and daily | was his delight,

rejoicing always before him.

pih 3ge Ll peadl b 3524l Ll 32

lila g8 (sadLual) il ¢ 8 s AlSl & gedall of LSl

dw\w@ﬂﬁwﬁjéﬂ\@ﬁ\hbdéhﬁ

iy ) gaalall a5 _gal)

:NY~H22 1195 npnivn oY 0 DYWYW 7R Nk 1ER R (HOT)

Aagail) cilla ghadlall g (5 yadl i) JS B 0393 ga (A Lghan i CBA ) () gal AalSl g
cebeal) ¢y AN A 3 gay Gl puilalld

saladl G 8l (e ) il g

Sl & A G ) gl g

aabead) ¢ AN ha 0 a1

&l QAN (e Gl g

AalSl) Al pglS g



8:30 s»w»n Hebrew OT: BHS (Consonants Only)
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8:30 s»wn»n Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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8:30 s»w»n Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)
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http://bhco.hebrewtanakh.com/proverbs/8.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/proverbs/8.htm
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TR
‘amon

aw-mone'

From H539, probably in the sense of training; skilled, that is, an architect
(like H542): - one brought up.
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From H539 (in the sense of training); an expert: - cunning workman.

C9 o gald
H542

TR
‘aman
BDB Definition:

1) master-workman, artist, steady-handed one, artisan
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‘amon
BDB Definition:

1) artificer, architect, master workman, skilled workman

Part of Speech: noun masculine
A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H539, probably in the

sense of training
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noun, common, singular, masculine, normal
laila
&Y
Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament Scriptures.
I. 7imxm.—(1) workman, architect, i.g. %, Prov. 8:30, used of the
hypostatic wisdom of God, the maker of the world. This word does not
appear to have admitted the feminine form, any more than Lat. artifex,
opifex, whence Plin. ii. 1, Artifex omnium natura. Quinct. ii. 15, rhetorica
persuadendi opifex. Others understand son, or foster-child (from ;nxNo. 1)
Q) A . allal) gl 5353 sl A Aasa Ljlae rig (paan ) (s bera (udiga g pdla
M) B 1o Lagh Ai5a dina 23 g3 Y Aall) 0l

L Gl G (ran AalSl) 03gd (o AN ablia 22 5y

&Y
Theological Wordbook of the Old Testament

116l  7inx(.amon) ll, artificer, architect.
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Nor is He a mere man, by whom and in whom all things were made; for “all

27211961196

things were made by Him. John i. 3. “When He made the heaven,
| was present with Him; and | was there with Him, forming [the world along
with Him], and He rejoiced in me daily.”*2220 [TV AED).
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And again: “When He prepared the heaven, [ was with Him, and when
He established the fountains of the deep; when He made the foundations of
the earth strong, | was with Him preparing [them]. | was He in whom He
rejoiced, and throughout all time | was daily glad before His face, when He
rejoiced at the completion of the world, and was delighted in the sons of
men.”""*** " Prov. viii. 27-31.
4. There is therefore one God, who by the Word and Wisdom created
and arranged all things;
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For ignorance applies not to the God who, before the foundation of the
world, was the counsellor of the Father. For He was the Wisdom “in which”

the Sovereign God “delighted.”22163216 Prov. viii. 30}



http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p1.1
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p1.1
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.3
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p2.2
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.v.xiv.vi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_v.xiv.vi-p2.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Prov.8.html#Prov.8.27
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.ix.vi.xxi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=27#fnf_ix.vi.xxi-p14.2
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.ix.vi.xxi.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=27#fnf_ix.vi.xxi-p14.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Prov.8.html#Prov.8.27
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.vi.iv.vii.ii.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_vi.iv.vii.ii-p9.2
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.vi.iv.vii.ii.html?scrBook=Prov&scrCh=8&scrV=30#fnf_vi.iv.vii.ii-p9.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Prov.8.html#Prov.8.30
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and when He secured the fountains, (and all things) which are beneath the

sky, | was by, arranging all things with Him; | was by, in whom He delighted;

and daily, too, did | rejoice in His presence.””2#82  proy. viii. 27-30.
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Many translate it an "artificer" or "workman" (r), as »x in Son_7:1; and so
Christ was a co-worker, a worker with God in the making of all things, the
heavens, earth, and sea, and all in there; not as an instrument, but as a
co-efficient cause of them; which is a proof of his proper deity, and equality
with God. But others think the word has the sense of nursing, or being
nursed, educated, or brought up. Some (s) take it actively, as in Rth _4:16,
Est 2:7; and interpret it of Christ's nursing the creation, or cherishing,

supporting, and preserving all creatures in their being when made;

Hk
Pro 8:30
As one brought up with him - i. e., As his foster child. Others take the
word in the original in another sense, “I was as his artificer,” a rendering
which falls in best with the special point of the whole passage, the creative

energy of Wisdom. Compare Wisdom Pro_7:21, Pro_7:22.

Daily - Heb. “day by day.” As the Creator rejoiced in His workmanship
Gen _1:4, Gen_1:10, Gen_1:12-13, so Wisdom rejoiced in the exuberance of

her might and strength.
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